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تــو حیــران  و  والــه  جهــان  ای 

تــو ســرگردان  ذره  همچــون  مهــر 

نظیــر  بــی  آفریــده  هــا  جهــان  ای 

مثیــر بــی  مشــاور  بــی  و  دبیــر  بــی 

بــــالاپــــــــران اندیشــــــــه  طــــــــایر 

کــران بــال و پــر افشــانده در ایــن بــی 

ــار نیســت کویــت ب کــس را بــه  ــا خــرد  ب

کار نیســت عقــل و هــوش اینجــا دگر در 

چــون تــو خــود بخشــیده ای مــا را خــرد 

بــرد پــی  ذاتــت  کنــه  بــر  خــرد  کــی 

فنــا  و  نقــص  از  ذاتــت  منــزه  ای 

گمــان و چــون و چــرا از وهــم و  برتــر 

کشــف الاســرار فــی حکــم الطیــور و الازهــار  ایــن ســخنرانی حاصــل چنــد ســال پژوهــش بــر روی رســالۀ 

گــذری  کــه مــی خواهیــم اجمــالًا بــا ایشــان و آثــارش آشــنا شــویم و  عزّالدّیــن مقدســی اســت، عارفــی 

ــای آن را در  ــه از منظــر ایشــان بررســی خواهــد شــد و رد پ ک ــر ایــن رســاله و نمادهایــی  داشــته باشــیم ب

کــرد. کاوی خواهیــم  ادبیــات عرفانــی خــود وا

ــه  ــم در بیــت المقــدس پــس از ســال 628 ه. ق ب ــن غان ــن احمدب ابومحمدعزّالدّیــن عبدالاســام ب

ــت. ــه اس گفت ــی را وداع  ــال 678 ه.ق دار فان ــده و در س ــا آم دنی

غانــم جــدّ ایشــان و از عرفــای بــه نــام بیــت المقــدس بــوده اســت و در آنجــا زاویــه ای داشــته اســت 

کار بــرده مــی شــود. زاویــه  ــه خانــه بــه  کــه بــرای چلّ کــه میدانیــد  زاویــه اصطاحــی اســت  و همانگونــه 

گاه اهــل دل اســت. فرزنــدان غانــم همگــی در شــعر و عرفــان  غانــم هنــوز در بیــت المقــدّس اســت و قبلــه 

شــهره بودنــد و فرزنــدان غانــم را همگــی ابــن غانــم مــی خواننــد. عزّالدّیــن مقدّســی بــا یــک فاصلــه نــوه 

غانــم بــوده و در بیــت المقــدّس بــه دنیــا مــی آیــد. وی پــس از تکمیــل تحصیــات خــود در زمینــه عرفــان 

کوتــاه  بــه قاهــره مــی رود، امــا دل وی همــواره در بیــت المقــدس بــه جــای مانــده بــود، از ایــن رو در عمــر 

گویــا در  کــه زیــر 50 ســال بــوده بیــن قاهــره و بیــت المقــدّس در حــال آمــد و شــد بــوده اســت و  خــود 
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کنــد و جــان خــود را از دســت مــی دهــد و در قبرســتان بــاب  حادثــه ای در قاهــره از بلنــدی ســقوط مــی 

ک ســپرده مــی شــود و مقبــره ایشــان زیارتــگاه اهــل دل و اهــل عرفــان اســت. النصّــر در قاهــره بــه خــا

کنیم: از آثار ابن غانم می توانیم به موارد زیر اشاره 

کشــف الاســرار فــی حکمــت  القــول النفیــس فــی تبلیــس الابلیــس، حــلّ الرمّــوز و مفاتیــح الکنــوز، 

ــرز العتیــق و رزق الرشــیع، افــراد الاحــد عــن  ــه فــی الاســرار القلبیــه، ال الطّیــور و الازهــار، الفتوحــات الغیبیّ

کــه رســاله آخــر در بــاب علــم العــداد اســامی اســت و رســاله حــلّ الرمّــوز و مفاتیــح الکنــوز در  افــراد العــدد 

بــاب علــوم قدیمــه و علــوم غریبــه اســت.

کشــف الاســرار فــی حکمــت  ع مــورد بحــث مــا و بررســی مــا رســالۀ  در میــان تمامــی ایــن رســائل موضــو

کتابخانه هــای مختلــف دنیــا وجــود دارد، امّــا دو  الطّیــور و الازهــار اســت. از ایــن رســاله نســخ خطــی در 

گرفتــه اســت، یــک  کــه مبــداء و مرجــع ســایر نســخ چاپــی قــرار  نســخه چاپــی از ایــن رســاله وجــود دارد 

نســخه در ســال 821 میــادی در شــهر پاریــس در انتشــارات ســلطانیه چــاپ شــده در اوایــل قــرن19  و 

کدکنــی ترجمــه  متــن هــم عربــی اســت. ایــن متــن بــه اهتمــام اســتاد بزرگــوار دکتــر محمّــد رضــا شــفیعی 

کــه  کتــاب و ترجمــه اســتاد شــفیعی متوجّــه می شــویم  شــده اســت، امــا در مقایســه ای ســاده بیــن اصــل 

گرفتــه شــده  کلــی را از ابــن غانــم  متــن ترجمــه شــده خــود دارای ویژگی هــای تألیــف اســت یعنــی مفاهیــم 

ــا ویژگی هــای ارزشــی خــاص خــود. در ســال  ــه داده اســت ب ــد ارای ــه واقــع یــک تألیــف جدی ــا ب اســت ام

1383 بــه همــت نشــر ســخن در مقدمــه منطّــق الطّیــر عطّــار ایــن ترجمــه بــه چــاپ رســیده اســت و در 

جــای دیگــر ایــن ترجمــه در دســترس نیســت.

کــه در دارالفضیله  نســخه دوم کتــاب بــه چــاپ رســیده با نام کشــف الاســرار فی حکــم الطّیور و الازهار 

کــه ایشــان پژوهشــگری هســتند  قاهــره بــه چــاپ رســیده اســت. بــا تعلیقــات علــی عبدالوّهّــاب محمّــد 

کــرده انــد و در ایــن پژوهــش تمامــی نســخ خطــی را مــورد بررســی و مقایســه قــرار  کار  کــه روی ایــن رســاله 

ــر اســاس ایــن نســخه  داده اســت و بهتریــن و اصلح تریــن نمونــه را برگزیــده و بــه زیــور طبــع آراســته. ب

خانــم حدیــث دارابــی و دکتــر یحیــی معــروف اســتاد دانشــگاه فردوســی مشــهد مقالــه ای را نوشــته انــد 

کــه می توانســته اند فرهنگ هــا در جامعــه اســامی برهــم بگذارنــد  ــری  کرده انــد و تاثیــر و تاثّ کاوی  و وا

را مــورد بررســی قــرار داده انــد. ایشــان در ایــن مقالــه توانســته اند تأثیــر عطــار نیشــابوری بــر عزّالدّیــن 
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مقدســی را بــه اثبــات برســانند، البتــه بایــد بدانیــم کــه نوشــته هــای عزالدیــن نیــز بــر آثار بســیاری از شــعرای 

ــته از  ــف برخاس ــای مختل ــه عرف ک ــت  ــده اس ــت ش ــه ثاب ــن نکت ــت و ای ــذارده اس گ ــر  ــز تاثی ــرن 7 نی ــا در ق م

ــر جوامــع  ــر هن ــر و تأث ــش و ایــن تأثی کن ــش و وا کن ــر داشــته اند و ایــن  ــر هــم تأثی ــف بســیار ب جوامــع مختل

مختلــف را بســیار زیبــا می کنــد و درهــم تنیدگــی فرهنگــی را در سراســر دنیــا نشــان می دهــد.

تفاوتــی کــه در نــام ایــن رســاله بــه چشــم مــی خــورد بــه نظــر بنــده ممکــن اســت ناشــی از بــی دقتی یا ســلیقه 

کثــر نســوخ متوجــه مــی شــویم که نــام کتاب فــی حکــم الطّیــور و الازهار  فــردی مستنســخین باشــد و بــا بررســی ا

اســت و نســخه ای کــه دکتــر معــروف بــه عنــوان مبنــا قــرار داده انــد مــی توانــد از نظــر عنــوان صحیــح تر باشــد.

کــه یــک بخــش از ایــن رســاله نمــاد  کــه در ایــن رســاله قابــل بررســی اســت ایــن اســت  نکتــه دیگــری 

شناســی حیوانــات اســت، امــا در عنــوان ایــن رســاله هیــچ نامــی از حیــوان دیــده نمی شــود. آیــا ایــن 

بخــش بعدهــا اضافــه شــده اســت؟ و یــا خــود عزالدیــن مقدســی قصــد نداشــته از حیوانــات و نــام آنهــا در 

کرده انــد؟ در هــر حــال بایــد  کنــد؟ و یــا مستنســخین نــام حیوانــات را حــذف  عنــوان رســاله خــود اســتفاده 

کــه در هیچکــدام از نســخ خطــی نــام حیــوان دیــده نمی شــود. توجــه داشــته باشــیم 

خ پرداختــه مــی شــود، بــه مــورد، نرگــس، نیلوفر، شــب بــو، یاســمن، بابونه،  در ایــن رســاله بــه گل ســر

خیــری دشــتی، یــا همیشــه بهــار و شــقایق از گل هــا و بــه هــزار دســتان، کبوتــر، پرســتو، طــاووس، طوطی 

خ پرداختــه اســت. بــاب  گل ســر و هدهــد از پرنــدگان پرداختــه شــده اســت. عزالدیــن در بخــش اول بــه 

گل اختصــاص یافتــه اســت و بــه نوعــی مقدســی مقــام معشــوق را بــر عاشــق رجحــان  نخســت رســاله بــه 

خ نقــش نخســت را دارد و بلبــل مــا  غ گل ســر کــه در هنــر ایرانــی و در هنــر گل و مــر داده اســت، همچنــان 

گلــی  گل مقــام نخســت را دارد و در رســاله عزالدیــن مقدســی هــم اولیــن  بیــن تمــام پرنــدگان و عاشــقان 

کنــد در بــاب پرنــدگان بلبــل اســت  کــه ورود مــی  خ اســت و اولیــن پرنــده ای  گل ســر کنــد  کــه بررســی مــی 

و ایــن وجــه انطبــاق ادبیــات فارســی و رســاله عزالدیــن مقدســی اســت.

کنــم، تعریفــی ســاده و موجــز از فلســفه و  ــه دانشــجویان عــرض مــی  ــه ای خطــاب ب در اینجــا جمل

کــه عرفــان تفکــر راجــع بــه عشــق  کــه بزرگــی فرمودنــد فلســفه عشــق بــه تفکــر اســت. در حالــی  عرفــان 

گــر نــور عشــق بــر  کــه دل محــل عشــق اســت و ا کنــد از راه دل اســت  اســت و عــارف هــر چــه دریافــت مــی 

کســی  گــر  دل عــارف تابیــد عرفــان و حکمــت از زبــان وی جــاری مــی شــود. چنانکــه رســول خــدا فرمــود: ا
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کنــد چشــمه هــای حکمــت از دل ایشــان بــر زبانــش جــاری می شــود و  40 روز خــود را بــرای خــدا خالــص 

گــوش  گشــاده شــود و آیینــه ضمیــرت صفــا یابــد و بــه  گــر چشــم بصیــرت تــو  دکتــر شــفیعی مــی فرمایــد: ا

گــوش تــو خواهنــد رســانید اســرار خویــش را،  بیــداری خویــش بشــنوی هــر موجــودی از موجــودات بــه 

کــه قهقهــه  گریــه ابــر و بــه خنــده بــرق مــی نگــرد آنــگاه  کــه چگونــه بــه  گــوش فــرا داده ای  آیــا بــه نســیم 

گریــزان  کــه تــو را از ورود ورد خبــر می دهــد و از  گــوش فــرا دار  تنــدر را شــنیده اســت. اینــک بــه بهــاران 

گاه می کنــد. درختــان بــان از خمیدگــی قامــت خویــش در روزگاران  شــدن صولــت ســرمای دی دیوانــه آ

کــه چگونــه  گاهــی مــی دهــد. بنگــر  گل هایــش آ ــو را از رنگینــی  گوینــد و بابونــه بهــاری ت هجــران مــی 

خ اســت. چگونــه  نرگــس بــه پــای خاســته تــا از ورود ورد خبــر دهــد)ورد در زبــان عربــی بــه معنــای گل ســر

گلنــار از تمامــی آتــش هجــران خود شــکایت ســرداده اســت  گریبــان خویــش را دریــده اســت، چگونــه  لالــه 

و هــزار دســتان بــر شاخســاران نغمــه خــود را برکشــیده انــد.

مــرد عــارف کســی اســت کــه نعمت هــای الهــی را بشناســد و ســپاس گویــد و بداند که ایــزد تعالی هیچ چیز 

را بیهــوده نیافریــده اســت، بلکــه بدانــد هرچیــز بــه جــای خویــش ایســتاده و بــر پیمــان الهــی خویــش اســتوار 

اســت. مــا ایــزد تعالــی را ســپاس مــی گوییــم و از او توفیق می جوییم و بر پیامبرش محمّد درود می فرســتیم.

که هر موجودی  چون در هریک از موجودات به دیده تحقیق نگریستم به روشنایی تصدیق دیدم 

به هستی آفریدگار خویش معترف است و هر خاموشی در این میدان به حقیقت گویاست به زبان حال 

گویاتر است. پیوسته در زبان قال خبر دادن احتمال صدق و کذب می رود و زبان عبرت و  از زبان قال 

اعتبار جز در عالم تحقیق خبر ندهد. آنکه به زبان قال سخن می گوید با بیماران و تن درستان سرکار 

کتاب خویش را بر  دارد و آنکه به زبان حال سخن سراست با خداوندگار احوال روبروست، پس این 

گل ها به  که بر حیوانات نهفته است بنیان نهادم و بر آنچه در جماد بر رمزهاست و انچه در  اشارتی 

کشف الاسرار عن  کتاب را  گفتند و در پرندگان در آرامش و پروازشان و این  زبان حال با من سخن 

گل ها نام نهادم و آن را دست مایه عبرتی از  گشایی از رمزهای پرندگان و  حکم الطیور و الازهار پرده 

که تمثیل ها و ضرب المثل های مرا دریابد از امثال من خواهد  برای صاحبان بینش قرار دادم و هر 

گویم یک  کاری نیست، پس به توفیق خداوند چنین می  که از فهم آن فرو ماند مرا با او سر و  بود و هر 

گسترده  گوشه آن فرشی بوقلمون  روز اندیشه مرا به باغی از باغ های نظر برد و چگونه باغی در هر 
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گذر بود، هزار دستان در ترانه سرایی و شاخساران در حالت رقص و سماع  بودند و نسیم به آرامی در 

که در این صفای طبیعت با من همراه  گفتم دریغا از همدلی و یاری  و جویبارانش جاری، با خویشتن 

که آیا ندیمی خوشتر از من میجویی  که زبان حال با من به سخن درآمد  شود. در این اندیشه بودم 

حال آنکه هر چه در برابر توست اینک به زبان حال در سخن است.

کــه شــنیدم هــم همــه نســیم بــود  )در اینجــا وارد اشــارات نســیم می شــود(  پــس نخســتین چیــزی 

کــه بــا مــن در میــان نهنــد بــه  گفــت مــن پیغامگــذار عاشــقانم و هــر رازی  کــه بــا زبــان حــال بــا مــن مــی 

گیــرم خــواب  کــه وزیــدن  کجــا  خداونــدش خواهــم ســپرد. از بیمــاری مــن همــه بیمــاران را شفاســت و هــر 

کنــم عاشــقان را بــه  کجــا نفســی بــرآرم مشــتاقان زندگــی یابنــد و چــون ترانــه ســر  و آرام خــوش بــود، هــر 

گــر مــن نباشــم هــوای زندگــی مــی خشــکد و بــاز مــی ایســتد.  هیجــان آورم لطــف مــرا زیــرکان دریابنــدو ا

گمراهیســت. مــن در هــر فصلــی از فصل هــای ســال  گمــان مبــری تفــاوت هــوای مــن از ســر  هــان تــا تــو 

گشــنی می دهــم )یعنــی بــارور  گونــه شــمال مــی وزم و درختــان را  گونــه ای دیگــرم در بهــاران بــه  بــه 

کنــم و شــب و روز را برابــری مــی دهــم و چــون تابســتان شــود بــه  می کنــم( و ســحرگاهان را روح نــواز مــی 

گیــرم و میوه هــا را می رســانم و جویبــاران را دل آرایــی مــی دهــم و پاییــزان در بــاده  گونــه صبــا وزیــدن 

کنــد و بــه حــد نهایــی ترکیــب خویــش رســد و  کمــال رســیدگی را حاصــل  بــاد جنــوب مــی آیــم تــا هــر میــوه 

گریبــان بــاد دبــور ســربرآورم تــا هــر درختــی از ســنگینی بــار خویــش آســوده شــود  چــون زمســتان فــراز آیــد از 

گل هــا را  کــه میــوه درختــان را مــی رســانم و  و بــرگ هــا بریزنــد و تنــه درختــان باقــی بمانــد و ایــن منــم 

کنــم و گشــنی و بــاروری درختــان و شــادی دل هــا را از مــن اســت،  مــی شــکفانم و جــوی هــا را جــاری مــی 

ســحرگاهان عاشــقان را مــژده دیــدار مــی دهــم...

خ از دیــدگاه عزالدیــن مقدســی معشــوق بــی  گل ســر خ مــی شــویم. نمــاد  گل ســر کنــون وارد نمــاد  ا

گل را نمــاد رخســاره  چــون و چــرای بلبــل اســت، عــروس چمــن اســت، ســلطان بــاغ اســت، رنــگ و روی 

گل در جــای جــای  کنــد. تقابــل بیــن خــار و  ــار و معشــوق تمثیــل مــی  گل را بــوی ی ــار مــی دانــد بــوی  ی

ادبیــات ایرانــی وجــود دارد. در متــن عزالدیــن نیــز همیــن تقابــل بــه چشــم می خــورد، ایــن نمــاد ریشــه 

در تقابــل خیــر و شــر دارد.

گاب  کــه مــرا در دیــگ  گویــد آن زمــان  گل مــی  کنــد و از زبــان  عزّالدّیــن عینــاً بــه مــاء الــورد اشــاره مــی 
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کــه از آتــش عشــق بــر تنــم مــی نشــیند  گیــران مــی اندازنــد در آتــش عشــق مــی ســوزم و ایــن عرقــی اســت 

گاب مــی شــود. و 

گذشــت در  گلســتان  و  رفــت  گل  کــه  چــون 

سرگذشــت بلبــل  ز  پــس  زان  نشــنوی 

خــراب  شــد  گلســتان  رفــت  گل  کــه  چــون 

گاب از  جویــی  چــه  از  را  گل  بــوی 

کــرده  کنــد، بیهــوده  نفــس عاشــقان دارم و رنــگ معشــوقکان، هرکــه دیــر مانــدن و بقــای مــرا آرزو 

کجــا شــکفته ام خارهــا را پیرامــون خــود دیــده ام و زخــم ایشــان بــر تــن خویــش آزمــوده ام و  اســت. هــر 

اینــک خــون مــن همچــون خــون سیاووشــان اســت) ایــن جملــه عینــا در متــن ابن غانــم نیســت و افزوده 

کنایــه از رنــگ  کــه هــم یــادآور شــهادت و مظلومیــت ســیاووش اســت و هــم  کدکنــی اســت  دکتــر شــفیعی 

کــه در صنعــت صفحــه آرایــی در قدیــم اســتفاده می شــده  قرمــز سیاووشــان اســت، مــاده ای قرمــز رنــگ 

گهــان بــه دســت یکــی از بیننــدگان چیــده  کــه در جامــه جمــال خویــش آرمیــده ام نا اســت( در آن هنــگام 

گیــری مــی نهنــد و گداختــه شــوم تنــم در ســوزش و دلــم در تپش و اشــکم  مــی شــوم، مــرا در شیشــه گاب 

گونــه خواســتار بقــای مــن شــوند و لقــای  گیرنــد و عاشــقان بدیــن  گاب  کــه از مــن  بــر رخســاره تــا آنــگاه 

ــه  گرچ ــم ا کنی ــاره  ــه اش ک ــت  ــر اس ــه ذک ــا لازم ب گاب )در اینج ــی از  ــه جوی گل را از چ ــوی  ــد ب ــن بگوین م

کــه هــر دو ایــن  ایــن شــعر از ســعدی اســت امــا عینــاً در متــن ابــن غانــم نیــز آمــده اســت و بایــد بدانیــم 

کــدام شــاعر  کــه  ح مــی شــود ایــن اســت  کــه در اینجــا مطــر بزرگــواران در قــرن 7 مــی زیســته انــد و ســوالی 

گرفتــه انــد(. و عــارف ایــن عبــارت را از یکدیگــر بــه عاریــت 

ــاه  ــا ش ــان ب ــم زم ــه ه ک ــد  ــته ان ــان دانس ــی در اصفه ــا عباس ــب رض غ را از مکت ــر گل و م ــی  ــاز نقاش آغ

ــروف  ــر مع ــانی نگارگ کاش ــر  ــی اصغ ــد عل ــی فرزن ــا عباس ــد رض ــه می دانی ک ــه  ــت. همانگون ــاس اول اس عب

غ رضــا عباســی پرنــده ســوار بــر گل و بوتــه اســت و در ایــن نقاشــی  مکتــب قزویــن بــوده اســت. در گل و مــر

کــه برخــی او را فرزنــد رضا عباســی می دانند  گرد او محمــد شــفیع عباســی  پرنــده بــر گل رجحــان دارد. شــا
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گــرا هندوســتان مهاجــرت  غ اصفهــان اســت و پــس از مدتــی بــه ا گل و مــر گــذار مکتــب  و بــه واقــع پایــه 

غ هــای شــفیع عباســی از همــان ســبک رضــا  گل و مــر گویــد .  کنــد و در همانجــا دارفانــی را وداع مــی  مــی 

کــه در آثــار ایشــان انــدازه پرنــده  کنــد و آثــار بســیاری از وی بــه جــای مانــده اســت  عباســی پیــروی مــی 

بــه انــدازه گل برتــری دارد و شــاید ایــن را بتــوان بــه برتــری مقــام عاشــق نســبت بــه معشــوق نســبت داد.

غ هنرمندانــی چــون محمــد زمــان اول بســیار خــوش درخشــیدند و پــس از او  گل و مــر در مکتــب 

کــه ایشــان جــزء هنرمنــدان  کــه امضایــش بعــد از محمــد علــی اشــرف اســت بــوده  گردش علــی اشــرف  شــا

کــه تمامــی  دوره افشــار نیــز هســت و نهایتــاً ایــن هنــر بــه دســت هنرمنــدان بــزرگ عهــد قاجــار مــی رســد 

مناطــق ایــران را پوشــش مــی دهــد. همچــون اصفهــان قاجــار، تهــران قاجــار و یــا شــیراز قاجــار. در ایــن 

خ هســتیم اعــم از  گل ســر خ هســتیم و در هــر هنــری شــاهد حضــور  گل ســر زمــان مــا شــاهد امپراطــوری 

خ در یــک  گل ســر کاری و ... . در ایــن دوره  کاشــی  هنــر قلمــدان ســازی، فــرش، نقاشــی و نگارگــری، 

کــه هنرمنــدان تحــت تاثیــر تناســب بنــدی  کشــیده مــی شــده اســت بــر عکــس امــروزه  کار  دوم فوقانــی 

گل  کار . در آن زمــان رســم  کننــد جهــت القــای ســنگینی  کادر ترســیم مــی  گل هــا را در پاییــن  غــرب 

کوچکــی، نــه بزرگــی و ســنگینی،  کــی از یــک نمــاد شناســی بــود نــه بزرگــی و  خ در قســمت فوقانــی حا ســر

کــه آثــار خویــش را بــا نــام  در واقــع اشــاره بــه جایــگاه رفیــع معشــوق داشــت حتــی در آن زمــان نقاشــانی 

کار بــوده اســت. مقــدس امضــا زده انــد امضــا ایشــان در یــک دوم فوقانــی 

گل داریــم منظــور  خ بــا نــام هــای مختلفــی در ادبیــات مــا آمــده اســت، هــر جــا بــه تنهایــی نــام  گل ســر

خ اســت  کــه منظور گل ســر کیــد موکــد اســت  خ تا کــرده گل ســر کیــد  کــه شــاعر تا خ اســت و هــر کجــا  گل ســر

خ اشــاره دارنــد. کــه بــر گل ســر گل همــراه، گل طیــار، گل دوری، گل ســوری اینهــا واژه هایــی هســتند 

گل شــد یــارش کــه  فکــر بلبــل همــه آن اســت 

کارش کنــد در  ــه چــون عشــوه  ک گل در اندیشــه 

گفــت گل نــو خاســته  غ چمــن بــا  صبحــدم مــر

که در این باغ بســی چون تو شــکفت کن  کم  ناز 

گرفتــه شــده اســت و در هــر دو جــا منظــور  کار  گل در دو جــا بــه  کــه نــام  در ایــن ابیــات شــاهد هســتیم 

خ اســت. گل ســر
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ــدر  ــه رنــگ ســبز تیــره دارد بــرگ هایــی بادامــی شــکل و خــم ان و امــا مــورد، مــورد برگهایــی معطــر ب

خــم و در ادبیــات فارســی مــورد نمــاد زلــف مــواج و خــم انــدر خــم یــار اســت و یــا مــوی تــازه روییــده شــده 

خ ناصــح مشــفقی اســت بــرای مــورد و ســخن اینگونــه آغــاز مــی شــود:  گل ســر بــر چهــره یــار. در ایــن جــا 

کــرد و نســیم راز دل  کــه ابــر بــازی نــرد آغــاز  کــرد  خ را شــنید چنیــن آغــاز  گل ســر گفتــار  آن گاه چــون مــورد 

کــرد و عاشــقان  گل نقــاب از چهــره برافکنــد و هزاردســتان نغمــه ســرایی ســاز  خویــش آشــکار ســاخت و 

ج رویــم و جمــال خویــش  کــه بــه تفــر را بــه شــوق دیــدار دلبــران دل برخاســت. هنــگام آن رســیده اســت 

خ ایــن ســخن از مــورد شــنید  گل ســر گــذر اســت .چــون  کــه ایــام شــادمانی در  از پــرده بــه درآوریــم، چــرا 

خ از روی بزرگــواری شــهریاری خــود  گل ســر گل هــا )در اینجــا در متــن ابــن غانــم  گفــت ای شــهریار  بــدو 

کشــیدی و خاموشــی برمیگزیــدی  کام مــی  گــر زبــان در  کنــد( چــه خــوش بــود ا را بــه مــورد منتصــب مــی 

کــرده ای بــه دور باشــی و از ایــن اندیشــه ناثــواب  کنــاره  کــه از خــوی شــهریاران  کــه بدیــن ســخنان 

کــه  گاه  کســی بــر راه ثــواب خواهــد مانــد، آن  گرفتــار لغــزش شــوی چــه  کــه تــو  بــه دور مانــی. و قتــی 

کــه دم از رســتگاری زنــد. بنــدگان خویــش را بــه شــاد خــواری فــرا می خوانــی  کیســت  گمــراه شــوی  تــو 

کــه  گــردی در لحظــه ای  کــه فریفتــه جمــال خویــش  کار از امیــر رعیــت بــه دور اســت. مبــادا  و ایــن 

کــه روزگار جوانــی  کــه بــر سرســبزی برگهــای خــود غــره شــوی  نســیم بــر شاخســاران تــو مــی وزد، مبــادا 

گــذر  کوتاهســت و مشــاهده آثــار بازمانــده از ســرمنزل معشــوق همچــون خیالــی در  همچــون دیــدار یــار 

گونــه اســت جوانــی بــا جامــه ســبزش و شاخســاران  اســت همچــون ســرابی در بیابــان اســت، هــم از ایــن 

پــر بــرگ و پربــارش در هــزاران شــکل و شــمایل.

گــذر  کــه بــه موقعیــت خــود غــره مشــو، بــه خوشــی زود  کنــد  خ مــورد را نصیحــت مــی  گل ســر در اینجــا 

کــه باشــی شــکار شــیر مــرگ خواهــی شــد. ایــن اســت انــدرز مــن بــه تــو  کــه مــرگ در راه اســت هــر  دل مبنــد 

کــه  و بانــو پرویــن اعتصامــی چــه خــوش ســروده اســت 

که باشی و به هر جا برسی                                           آخرین منزل هستی این است             هر 

بعــد از ایــن عزالدیــن اشــارتی راجــع بــه بــان دارد. بــان درختــی اســت بــا بــرگ هایــی روشــن و لطیــف 

گونــه  کشــور مــا اقلیــم رویــش ایــن  کــه در ســرزمین هــای عربــی و آفریقایــی مــی رویــد و چــون در  دارد  

نیســت جــز نمادهــای مــا نیــز بــه حســاب نمــی آیــد.
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ــی اســت و ســرش همیشــه  ــه داخلــش خال ک ــد  ــی مانن کشــیده و ســاقه ای ن ــا قامتــی  ــا نرگــس ب و ام

کمــر بســته و ایســتاده و ســر بــه زیــر و مــودب و آمــاده  پاییــن اســت، مقدســی نرگــس را همچــون خادمــی 

کنــد و نرگــس را  گل را بــه جــام مــی تشــبیه مــی  کاســه وســط  کنــد. وی تلویحــاً  خدمتگــزاری تشــبیه مــی 

گســار مــی دانــد، پــس نرگــس را مســت نشــان داده اســت. نرگــس از دیــدگاه مقدســی نمــاد عاقبــت  مــی 

ــر خــود را  کــه خی گــذر زمــان اســت و فرارســیدن اجــل، از ایــن روســت  اندیشــی اســت و همــواره نگــران 

ــته  ــم: پیوس کن ــی  ــاره م ــم اش ــن غان ــاله اب ــی از رس ــه بخش ــا ب ــن ج ــد. در ای کن ــی  ــغ نم ــس دری ک ــچ  از هی

ــز نمــی نشــینم و ســر خویــش  ــاران هرگ کمــر خدمــت در میــان بســته و برســرپای ایســتاده ام در میــان ی

برنمــی افــرازم، ســر بــه زیــری نشــان ادب اســت و همیشــه ایســتاده اســت. عطــر نفــس هــای خویــش را 

کنــم و پیمــان هــا از یــاد نمــی بــرم و در مــی خوارگــی جــام از جــام نمی گســلم،  کــس دریــغ نمــی  از هیــچ 

بــر قصرزمردیــن پایــه ام اســتوار اســت و جامــم از زر نــاب، نگــران فــرا رســیدن اجلــم. عطــر معنــای مــرا 

کــس آن را  کــه نــه  گــوش و ایــن حقیقتــی اســت  بــه نیــروی پویایــی تــوان مــی تــوان دریافــت و نــه از راه 

کــرده اســت. ســر افکنــدن مــن اعتــراف بــه تقصیــر اســت و نگرانــی مــن  گــذر  کســی  شــنیده و نــه بــر دل 

نظــر در مســیر.

در ادبیــات فارســی بــه خصــوص در اشــعار حافــظ نرگــس مســت، نرگــس فتــان، چشــم مشــت نرگــس، 

گرفتــه شــده اســت. یکــی از معــدود  آنکــه شــش درم دارد و بســیاری دیگــر از نــام هــا بــرای نرگــس در نظــر 

کــه بــرای نرگــس در شــعر  ــام قلــم اســت و قداســت قلــم  کــه بــه نرگــس اطــاق شــده اســت ن مفاهیمــی 

گرفتــه شــده اســت و آن بــه خاطــر خالــی بــودن ســاقه نرگــس اســت. صائــب تبریــزی در نظــر 

و امــا نیلوفــر، نیلوفــر گلــی اســت کــه بر بســتر آب رویش پیدا می کنــد، در آب زندگی می کند، شــب هنگام 

کــه ابــن غانــم نیلوفــر را نمــاد عــارف و عاشــق  گیــرد و بــرای همیــن اســت  بســته مــی شــود و آب او را فــرا مــی 

واصــل مــی دانــد، کســی کــه بــه مرحلــه فقــر و فنــا رســیده اســت کــه هفتمیــن مرحلــه ســیر و ســلوک اســت.

میــان عاشــق و معشــوق هیــچ حائــل نیســت

تو خود حجاب خودی حافظ از میان برخیز

کمالــی  کــه پــروردگارا بــه مــن  کــه حضــرت علــی پیوســته در قنــوت خــود از خــدا خواســته  مرحلــه ای 

کــه بیــن مــن و تــو هیــچ انقطاعــی نباشــد و دائمــا ارتبــاط مــن بــا تــو وصــل باشــد. عطــا فرمــا 
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کــه نیلوفــر  در اینجــا عزّالدّیــن مقــام عــارف واصــل را بــه نیلوفــر داده اســت بــه خصــوص در وقــت شــب 

گیــرد. در نقــوش مــا گل شــاه عباســی نزدیکتریــن فــرم را بــه گل نیلوفــر  بســته مــی شــود و آب آن را فــرا مــی 

کاشــی ها در بســتری فیــروزه ای و یــا لاجــوردی بــه چشــم می خورنــد. گل هــای شــاه عباســی در  دارد و 

گل  گل بنفشــه اســت.  کــه مــا در ادبیــات فارســی داریــم  یکــی از تشــبیهات و تمثیاتــی زیبایــی 

گل نقــش  بنفشــه در ادبیــات فارســی قطعــاً انطبــاق دارد بــر شــاهد. در تمامــی مــوارد بلبــل مذکــر اســت و 

کنــد  گونــه ای ذکــر تمثیــل مــی  گل بنفشــه برعکــس اســت. عزّالدّیــن بــه  مونــث مــی پذیــرد امــا در مــورد 

کــه بــر تــن  کوتاهــی عمــر و رنــگ آن نشــان از جامــه عــزاداری اســت  و می گویــد بنفشــه واقــف اســت بــه 

ــا اشــاره مقدســی  ــرده در عــزای مــرگ خویشــتن، پیــش از مــرگ او مرثیــه خــوان خویشــتن اســت و ام ک

کــه میدانیــد   بــه زندگــی بعــد از مــرگ اســت. بنفشــه مــی میــرد تــا خیــرش بــه دیگــران برســد همانگونــه 

گیــاه دارویــی اســت و بنفشــه عــزادار مــرگ خویشــتن اســت امــا از مــرگ خویــش راضــی اســت  بنفشــه یــک 

کــه بعــد از مــرگ خــود شــفا را بــه بیمــاران مــی رســاند. چــرا 

کنــد، نخســت آنکــه  گل شــب بــو، در اینجــا شــب بــو را بــه ســه دســته عشــاق تقســیم مــی  امــا اشــارت 

کــه در روز عطــر افشــانی می کنــد. کنــد، شــب بــوی زرد چــرا  بــی پــروا عشــق خــود را در روز روشــن بیــان مــی 

گفتــه خــود دلشــادم  گویــم و از  فــاش مــی 

آزادم جهــان  دو  هــر  از  و  عشــقم  بنــده 

خواجــه دانســت  مــن عاشــقم و هیــچ نگفــت 

کــه چنینــم چــه شــود  حافــظ ار نیــز بدانــد 

کنــد شــب بــوی ســفید اســت و آن بــه دیــن  کــه هیــچ وقــت راز عشــقش را بیــان نمــی  و آن دیگــری 

کشــف الاســرار شــب بــوی ســفید اصــا عطــر افشــانی نــدارد. کــه طبــق متــن  دلیــل اســت 

کــه عشــق در غــم مــا پــرده در شــود ترســم 

ــم خبــر شــود ایــن راز ســر بــه مهــر بــه عال

کــه راز خلوتیــان شــب زنــده دار را هویــدا  کــه خلــوت شــب را مجالــی مــی دانــد  و ســومی عاشــقی اســت 
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کنــد. کــه شــب هــا عطــر افشــانی مــی  کبــود  کنــد، شــب بــوی  مــی 

شب عاشقان بی دل چه شبی دراز باشد 

کــز اول شــب در صبــح بــاز باشــد تــو بیــا 

کــه پروانــه بــه دور معشــوق  گل دارد، چــرا  و امــا شــکار پروانــه توســط بلبــل نشــان از عشــق بلبــل بــه 

بلبــل چرخیــده و بلبــل از ســر غیــرت بــه خشــم آمــده و پروانــه را شــکار مــی کنــد و شــکار پروانــه توســط بلبل 

کــه امــری اســت طبیعــی و از ســر غریــزه در ادبیــات و عرفــان مــا اینگونــه ظریــف و زیبــا بیــان شــده اســت.

پرنــدگان بــا شــباهنگ، عندلیــب، هزاردســتان و یــا بلبــل آغــاز مــی شــود. هزاردســتان بــر تمامــی 

گل هــا برتــری  خ بــر تمامــی  گل ســر گل هــا  کــه در بخــش  پرنــدگان رجحــان داده شــده و همچنــان 

گل، نغمــه  داده شــده اســت. از نظــر عزالدیــن مقدســی بلبــل عاشــقی اســت والــه و شــیدا و مســت عشــق 

ــا نــوای بربــط و عــود و جویبــار مــی خوانــد و در فصــل بهــار سرمســت از شــوق  کنــان ب کــه ســما  خوانــی 

گل. ــر  ــوان هج ــه خ ــزان مرثی ــت و در خ گل اس ــدار  دی

در خــزان هجــر گل ای بلبــل طبــع حزیــن

خاموشــی شــرط وفــاداری بــود غوغــا چــرا 


